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Masażer do stóp
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Drodzy Klienci!

Ten masażer do stóp jest wyposażony w obracające się głowice masujące z komorami ze sprężo-
nym powietrzem, imitującymi naciskanie i ugniatanie wykonywane podczas refleksoterapii stóp.

Masażer do stóp może ... 
... pobudzić ukrwienie stóp,  
... wspierać regenerację komórek, 
... rewitalizować i ożywiać stopy, 
... usuwać skurcze. 

W niniejszej instrukcji opisano bezpieczne i prawidłowe użycie masażera. Należy mieć świadomość, 
że nieprawidłowo przeprowadzony lub zbyt długo trwający masaż może – zamiast odprężyć – do-
prowadzić do skurczów mięśni.
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3	 Wskazówki bezpieczeństwa 

6	 Widok całego zestawu (zakres dostawy)
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Na temat tej instrukcji

Produkt jest wyposażony w elementy zabezpie­
czające. Mimo to należy dokładnie przeczytać 
wskazówki bezpieczeństwa i użytkować produkt 
wyłącznie w sposób opisany w tej instrukcji, aby 
uniknąć niezamierzonych urazów ciała lub uszko­
dzeń sprzętu.

Zachować instrukcję do późniejszego wykorzy­
stania. W razie zmiany właściciela produktu 
należy przekazać również tę instrukcję.

Symbole w tej instrukcji:

Ten symbol ostrzega przed niebezpie­
czeństwem odniesienia obrażeń ciała.

Ten symbol ostrzega przed niebezpie­
czeństwem odniesienia obrażeń ciała 
wskutek porażenia prądem elektrycznym.

Hasła ostrzegawcze w tej instrukcji:

NIEBEZPIECZEŃSTWO ostrzega przed bezpo­
średnim ryzykiem odniesienia ciężkich obrażeń 
ciała lub zagrożeniem życia. 

WSKAZÓWKA ostrzega przed możliwymi szkodami 
materialnymi. 

W ten sposób oznaczono informacje 
uzupełniające.

Wskazówki bezpieczeństwa 

Przeznaczenie
��Masażer został zaprojektowany do relaksującego 
masażu stóp. Masaż może wspierać ukrwienie 
stóp i usuwać skurcze.

�Urządzenie zaprojektowano do użytku prywatnego 
i nie nadaje się do celów komercyjnych, terapeu­
tycznych ani medycznych.

Produkt przewidziany jest do użytku  
w suchych pomieszczeniach zamknię­

tych. Aby uniknąć niebezpieczeństwa nie należy 
używać produktu np. w łazience ani w saunie.

�Nie wolno stosować produktu u zwierząt.

Nie należy używać urządzenia ...
 … �w przypadku schorzeń lub zranień na stopach 

(np. otwartych ran, brodawek, grzybicy stóp, 
wysypki, opuchlizny lub zapalenia skóry stóp),

 ... �w przypadku chorób nóg lub stóp (np. zapale­
nia żył, żylaków),

 ... �w przypadku nadciśnienia lub nieprawidłowego 
ciśnienia krwi, osteoporozy, cukrzycy lub 
zakrzepicy,

 … �jeżeli użytkownik cierpi na ciężką chorobę lub 
ma za sobą operację chirurgiczną stopy (stóp),

 … �w przypadku wszczepionego rozrusznika serca 
lub

 … �jeżeli użytkownik cierpi na chorobę serca lub 
nowotwór złośliwy,

 … �jeżeli użytkownik cierpi na zaburzenia prze­
pływu krwi lub ograniczenia neurologiczne.

 … �w przypadku złego samopoczucia,

 … �w przypadku bólu o nieustalonej przyczynie, 

 ... �u osób z zaburzonym odczuwaniem ciepła.  
Małe dzieci są bardziej wrażliwe na ciepło. 
Zażywaniu pewnych leków lub niektórym cho­
robom, np. cukrzycy, mogą towarzyszyć zabu­
rzenia w odczuwaniu temperatury. Osoby nie­
pełnosprawne lub niedołężne nie zawsze dają 
po sobie poznać nadmierne działanie ciepła. 

� ... �u dzieci poniżej 3 lat, osób niedołężnych, 
chorych lub nieodczuwających ciepła. 

�W razie wątpliwości przed użyciem urządzenia 
należy skonsultować się z lekarzem!
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Niebezpieczeństwo dla dzieci i osób  
z ograniczoną zdolnością obsługi urządzeń 
• Połknięcie baterii może być śmiertelnie niebez­

pieczne.  
Pilot wyposażony jest w baterię guzikową. 
Połknięta bateria guzikowa może w ciągu jedynie 
2 godzin doprowadzić do ciężkich chemicznych 
poparzeń wewnętrznych oraz do śmierci.  
Zarówno nowe, jak i zużyte baterie należy prze­
chowywać poza zasięgiem dzieci. Jeżeli nie można 
prawidłowo zamknąć komory baterii, należy za­
przestać używania produktu a dzieci nie mogą 
mieć do niego dostępu. W przypadku podejrze­
nia, że bateria została połknięta lub dostała się 
do organizmu w inny sposób, należy natychmiast 
skorzystać z pomocy medycznej. 

• To urządzenie może być obsługiwane przez dzieci 
od 8. roku życia i osoby o  

 ... �ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych czy umysłowych lub

 ... �z niedostatecznym doświadczeniem i wiedzą, 
jeśli...

 ... są one pod nadzorem lub  
 ... �zostały poinstruowane na temat bezpiecznego 

użycia urządzenia i

 ... �zrozumiały wynikające z tego niebezpieczeń­
stwa.  
Dzieci bez nadzoru nie mogą przeprowadzać 
czyszczenia ani konserwacji. Dzieciom nie wolno 
bawić się urządzeniem. 

• Dzieci nie mogą mieć dostępu do materiałów 
opakowaniowych.  
Istnieje m.in. niebezpieczeństwo uduszenia! 

Niebezpieczeństwo porażenia prądem elek-
trycznym
• Produktu, zasilacza sieciowego ani kabla podłą­

czeniowego nie wolno zanurzać w wodzie lub  
innych cieczach.

• Nie dotykać urządzenia mokrymi rękami.

• �Zasilacz należy włożyć do zainstalowanego 
zgodnie z przepisami gniazdka elektrycznego, 
którego parametry napięcia są zgodne z danymi 
technicznymi urządzenia. Używane gniazdko 
musi być łatwo dostępne, aby w razie potrzeby 
można było szybko wyciągnąć zasilacz sieciowy. 

• Należy wyciągnąć zasilacz z gniazdka… 
…	 jeśli podczas użycia wystąpią usterki, 
…	 po użyciu, 
…	 w czasie burzy, 
…	 przed przystąpieniem do czyszczenia urzą­
dzenia. 
Należy przy tym zawsze ciągnąć za zasilacz, 
a nie za kabel podłączeniowy.

• �Nie należy pozostawiać włączonego urządzenia 
bez nadzoru.

• Kabel podłączeniowy nie może być zagięty ani 
przygnieciony. Kabel ten należy trzymać z dala 
od gorących powierzchni i ostrych krawędzi.

• �Nie używać urządzenia, jeśli urządzenie, zasilacz 
lub kabel podłączeniowy wykazują widoczne 
uszkodzenia lub jeśli urządzenie spadło na ziemię.

• Nie wolno wprowadzać żadnych zmian w produk­
cie. Nie można samodzielnie naprawiać ani wy­
mieniać uszkodzonego kabla podłączeniowego.  
Aby uniknąć niebezpieczeństwa, wszelkie napra­
wy urządzenia lub kabla podłączeniowego po­
winny być wykonywane wyłącznie w zakładach 
specjalistycznych. 

• Produkt wolno użytkować wyłącznie z dołączo­
nym w komplecie zasilaczem sieciowym.

• Nie wolno wkładać żadnych przedmiotów  
w otwory urządzenia. 
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• Przed każdym użyciem sprawdzić, czy wewnętrz­
na podszewka w obu otworach na stopy nie wy­
kazuje oznak zużycia lub uszkodzenia. Jeśli takie 
oznaki występują, nie należy kontynuować użyt­
kowania masażera. 

OSTRZEŻENIE przed pożarem/wybuchem
• Baterii nie wolno ładować, rozbierać na części, 

wrzucać do ognia ani zwierać. 

• Uwaga! Baterie litowe mogą wybuchnąć, jeśli 
zostaną nieprawidłowo włożone. Dlatego pod­
czas wkładania baterii należy koniecznie zwró­
cić uwagę na właściwe ułożenie biegunów (+/–). 
Do wymiany należy stosować tylko baterie tego 
samego lub równoważnego typu (patrz rozdział 
„Dane techniczne”).

• Nie wolno przykrywać pracującego urządzenia 
(np. kocem lub ręcznikiem). 

• Nie wolno używać urządzenia w pobliżu benzy­
ny lub innych łatwopalnych substancji.

Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem 
odniesienia obrażeń ciała
• �Kabel podłączeniowy należy poprowadzić w taki 

sposób, aby nikt nie mógł się o niego potknąć.

• W przypadku wycieku z baterii należy unikać 
kontaktu ze skórą, oczami i błonami śluzowymi. 
W razie potrzeby opłukać miejsca kontaktu wodą 
i natychmiast udać się do lekarza.

Szkody materialne
• �Urządzenie używać tylko w pozycji siedzącej. 

Nie wstawać po włożeniu stóp do urządzenia.

• Urządzenie zaprojektowano do jednorazowego 
cyklu pracy nieprzekraczającego 30 minut. 
Przed ponownym użyciem należy je pozostawić 
na przynajmniej 30 minut, aż ostygnie do tem­
peratury otoczenia.

• Baterie/akumulatory należy chronić przed nad­
miernym ciepłem.  
Baterię należy wyjąć z pilota, gdy jest zużyta 
lub gdy produkt nie będzie przez dłuższy czas 
używany. Dzięki temu można uniknąć szkód, 
które mogą powstać wskutek wycieku elektrolitu.

• �Nie można całkowicie wykluczyć, że niektóre 
lakiery, tworzywa sztuczne lub środki do pielę­
gnacji mogą wejść w agresywne reakcje z mate­
riałem antypoślizgowych nóżek urządzenia i 
rozmiękczyć je. Aby uniknąć niepożądanych 
śladów na podłożu, należy umieścić podkładkę 
antypoślizgową pod urządzeniem.

• Do czyszczenia nie należy używać szorujących 
lub żrących środków czyszczących, względnie 
twardych szczotek itp. 
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POWERKNEAD INTENSITY HEATTIME

L M H L M H
RED    15 MIN
BLUE 30 MIN

AIR INTENSITY

Widok całego zestawu (zakres dostawy)

masażer do stóppanel sterowania

gniazdo  
zasilania

otwór na stopę z we­
wnętrzną podszewką zamek błyskawiczny

POWERKNEAD INTENSITY HEATTIME

L M H L M H
RED    15 MIN
BLUE 30 MIN

AIR INTENSITY

zasilacz sieciowy
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POWERKNEAD INTENSITY HEATTIME

L M H L M H
RED    15 MIN
BLUE 30 MIN

AIR INTENSITY

Pilot

Panel sterowania

komora baterii

ustawianie timera

włączanie/
wyłączanie  

funkcji  
podgrzewania

regulacja 
masażu stóp

regulacja 
kompresji powietrza

włączanie/wyłącza­
nie funkcji  

podgrzewania

regulacja 
kompresji powietrza

włączanie/wyłączanie  
urządzenia

odbiornik 
pilota zdalnego 
sterowania

regulacja 
masażu stóp

ustawianie timera

nadajnik

włączanie/
wyłączanie 
urządzenia
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Przygotowanie do użytkowania

 �NIEBEZPIECZEŃSTWO dla dzieci – 
zagrożenie życia wskutek uduszenia/
zakrztuszenia

Materiały opakowaniowe należy trzymać z dala 
od dzieci. Najlepiej usunąć je od razu po rozpa­
kowaniu produktu. 

1. Usunąć wszelkie materiały opakowaniowe.

2. Zdjąć folię ochronną z panelu obsługowego. 

3. Wyciągnąć pasek izolacyjny z komory baterii 
pilota.

POWERKNEAD INTENSITY HEATTIME

L M H L M H
RED    15 MIN
BLUE 30 MIN

AIR INTENSITY

4. Włożyć wtyczkę kabla podłączeniowego zasi­
lacza do gniazda podłączeniowego masażera. 

5. Włożyć zasilacz do łatwo dostępnego gniazdka 
elektrycznego.

6. Rozbrzmiewa jeden sygnał akustyczny, a 
lampka kontrolna Power miga. 

Obsługa 

WSKAZÓWKA – ryzyko szkód materialnych

Urządzenie zaprojektowano do jednorazowego 
cyklu pracy nieprzekraczającego 30 minut. 
Przed ponownym użyciem należy je pozostawić 
na przynajmniej 30 minut, aż ostygnie do tem­
peratury otoczenia.

1. Usiąść wygodnie na krześle. 

2. Włożyć stopy do otworów w urządzeniu.

3. Zrelaksować się.

Włączanie i wyłączanie
  M Aby włączyć urządzenie, nacisnąć przycisk . 

Rozbrzmiewa jeden sygnał akustyczny, a lampka 
kontrolna Power świeci w sposób ciągły. 

Ustawiony czas masażu wynosi 15 minut i jest  
on pokazywany na wyświetlaczu. Intensywność 
funkcji masażu stóp  i kompresji powietrza  
jest ustawiona na niskim poziomie (L), a funkcja 
podgrzewania  jest włączona.

Zapalają się odpowiednie lampki kontrolne.

  M Aby wyłączyć urządzenie, nacisnąć  
przycisk . 

Rozlega się sygnał dźwiękowy, urządzenie zatrzy­
muje się i gasną wszystkie lampki kontrolne.

Ustawianie timera
Po włączeniu ustawiony jest czas pracy wynoszą­
cy 15 minut, a odpowiednia lampka kontrolna 
świeci na czerwono.

  M Aby ustawić czas pracy na 30 minut, 
nacisnąć . 

Lampka kontrolna świeci na niebiesko. 

  M Aby ponownie ustawić czas pracy na 15 mi­
nut, ponownie nacisnąć .
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Jeżeli użytkownik wcześniej nie wyłączył urzą­
dzenia przyciskiem  , wyłącza się ono automa­
tycznie po upływie czasu pracy.

Regulacja prędkości masażu stóp
Po włączeniu prędkość funkcji masażu stóp jest 
ustawiona na niską (L).

  M Aby zmienić prędkość masażu stóp,  
nacisnąć .

Zmiana ustawienia prędkości: umiarkowana (M) > 
wysoka (H) > wyłączona > (L) itd.

Regulacja siły kompresji powietrza
Po włączeniu siła kompresji powietrza jest usta­
wiona na niską (L).

  M Aby zmienić siłę kompresji powietrza, 
nacisnąć .

Zmiana ustawienia siły kompresji powietrza: 
umiarkowana (M) > wysoka (H) > wyłączona > (L) itd.

Włączanie i wyłączanie funkcji podgrzewania
Po włączeniu podgrzewanie jest włączone, a 
lampka kontrolna świeci się w sposób ciągły.

  M Aby wyłączyć funkcję podgrzewania, 
nacisnąć .

Lampka kontrolna  gaśnie. 

  M Aby wyłączyć funkcję podgrzewania, 
nacisnąć ponownie .

Korzystanie z pilota zdalnego sterowania
Można również sterować wszystkimi funkcjami  
za pomocą pilota.

  M Skierować pilota z nadajnikiem na odbiornik  
i nacisnąć odpowiedni przycisk.

	Włączanie i wyłączanie urządzenia

	Ustawianie timera

	Regulacja prędkości masażu stóp

	Włączanie i wyłączanie funkcji podgrzewania

	Regulacja siły kompresji powietrza

Wymiana baterii

W przypadku, gdy urządzenie nie reaguje na po­
lecenia wydawane za pomocą pilota, należy 
wymienić baterię.

1. Nacisnąć zaczep w kierunku oznaczonym 
strzałką i wyciągnąć uchwyt na baterię.

Dotykanie baterii 
gołymi rękami może 
spowodować zanie­
czyszczenia na sty­

kach, które mogą mieć działanie izolujące. Dlate­
go podczas wkładania baterii należy chwytać ją 
przez suchą, miękką ściereczkę. 

2. Wymienić zużytą baterię na nową. Koniecznie 
zwrócić przy tym uwagę na właściwe ułoże­
nie biegunów (symbol + musi być skierowany 
ku górze).
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3. Ponownie całkowicie wsunąć uchwyt na bate­
rię. Musi się on słyszalnie i wyczuwalnie 
zatrzasnąć. 

Czyszczenie i przechowywanie

 NIEBEZPIECZEŃSTWO porażenia 
prądem elektrycznym

• Przed przystąpieniem do czyszczenia urzą­
dzenia należy wyciągnąć zasilacz z gniazdka.

• Produktu ani zasilacza sieciowego nie wolno 
zanurzać w wodzie lub innych cieczach, 
ponieważ grozi to porażeniem prądem 
elektrycznym.

• Dopiero gdy podszewki całkiem wyschną, 
można włożyć je do masażera i podłączyć 
urządzenie do prądu. 

• Pod żadnym pozorem nie włączać urządzenia, 
aby wysuszyć podszewki funkcją grzania. 

1. Wyciągnąć zasilacz z gniazdka i pozostawić 
urządzenie na kilka minut do ostygnięcia.

2. Plamki można usunąć ścierką lub wilgotną 
gąbką.

Można wyjąć i wyprać wewnętrzne podszewki 
znajdujące się w otworach na stopy. Pranie pod­
szewek przeprowadzać w następujący sposób:

3. Otworzyć zamki błyskawiczne znajdujące się 
na otworach na stopy.

4. Wyjąć podszewki z otworów na stopy.

5. Podszewki wyprać ręcznie w letniej wodzie 
z małą ilością lekkiego środka piorącego.

6. Przed ponownym użyciem lub schowaniem 
podszewek należy pozostawić je do całkowi­
tego wyschnięcia na powietrzu. W celu wy­
suszenia nie kłaść ich na grzejniku ani nie 
suszyć w suszarce bębnowej.

7. Z powrotem włożyć podszewki do otworów 
na stopy.

8. Podszewki i otwory na stopy wyposażono  
w paski z rzepem. Zwrócić uwagę, aby ułożyć 
paski z rzepem z powrotem jeden na drugim. 
Następnie zamknąć zamki błyskawiczne. 

  M Urządzenie należy przechowywać w suchym  
i chłodnym miejscu. 
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Problemy i sposoby ich rozwiązywania

Produkt nie działa. • Czy zasilacz jest włożony do gniazdka?

• Czy wtyczka kabla podłączeniowego jest dobrze 
włożona do gniazda podłączeniowego?

Głowice masujące obracają się bardzo 
wolno.

• Czy stopy za mocno naciskają na głowice masujące? 
Stopy należy nakładać lekko. 

Urządzenie wyłącza się podczas pracy. • Urządzenie się przegrzało. 
Wyłączyć urządzenie. Wyciągnąć zasilacz z gniazdka 
i pozostawić urządzenie na kilka minut do ostygnięcia.

• Czy urządzenie pracowało przez 30 minut bez prze­
rwy? Ze względów bezpieczeństwa urządzenie auto­
matycznie wyłącza się po 30 minutach. 
Poczekać, aż urządzenie ostygnie do temperatury 
pokojowej. 

Dane techniczne

Model: 					     MD-50230B

Numer artykułu:		  647 030

Baterie: 				�    1x CR2025/3 V (Li)	 energia znamionowa: 0,45 Wh 	  
(przebadano wg UN 38.3)

Zasilacz sieciowy:						    

	 Model:				    IVP1200-2500G

	 Producent:			�   (Xiamen Invcy Electronics Co., Ltd., 1F/3F-5F, BLDG 5, No. 943-5, Tonglong  
2nd Rd, Torch Hi-tech Industrial Zone (Xiang‘an), Xiamen, 361000, P.R. China)

	 Klasa ochronności:	 II  

	 Wejście: 			   100–240 V ~ 50/60 Hz  

	 Wyjście:				   12,0 V   2,5 A 30,0 W

			   			   (symbol  oznacza prąd stały)  

						      (symbol  wskazuje biegunowość wtyczki)

	 Sprawność 	 		  średnia podczas pracy:				    > 86,95%

						      przy niskim obciążeniu (10%):		  > 85%

	 Zużycie energii w stanie bez obciążenia:				    < 0,1 W

Klasa ochronności: 		 III  

Tryb pracy krótkotrwałej: 30 minut

Temperatura  
otoczenia:				    od +10°C do +40°C

Producent:			�	    Premier Intertrade GmbH, Kirchenstraße 7, 21244 Buchholz, Germany (Niemcy)



Usuwanie odpadów

Produkt, jego opakowanie oraz dołączona w kom­
plecie bateria zawierają wartościowe materiały, 
które nadają się do ponownego wykorzystania.  
Ponowne przetwarzanie odpadów powoduje 
zmniejszenie ich ilości i przyczynia się do ochro­
ny środowiska naturalnego.

Opakowanie należy usunąć zgodnie z zasadami 
segregacji odpadów. Należy wykorzystać lokalne 
możliwości oddzielnego zbierania papieru, tektu­
ry oraz opakowań lekkich.

Urządzenia, baterie i akumulatory, 
które zostały oznaczone tym symbo­
lem, nie mogą być wrzucane do zwy­

kłych pojemników na odpady domowe! 
Użytkownik jest ustawowo zobowiązany do usu­
wania zużytego sprzętu oddzielnie od odpadów 
domowych. Urządzenia elektryczne zawierają 
substancje niebezpieczne. W przypadku nieprawi­
dłowego przechowywania i usuwania mogą one 
szkodzić zdrowiu oraz środowisku naturalnemu. 
Informacji na temat punktów zbiórki bezpłatnie 
przyjmujących zużyty sprzęt udzieli Państwu 
administracja samorządowa. Zużyte baterie i 
akumulatory należy przekazywać do gminnych 
bądź miejskich punktów zbiórki lub też wrzucać 
je do specjalnych pojemników, udostępnionych  
w sklepach handlujących bateriami. Przed utyli­
zacją należy zakleić taśmą styki baterii/akumula­
torów litowych.

Model:

MD-50230B

Producent:	

Premier Intertrade GmbH, Kirchenstraße 7, 21244 Buchholz, Germany (Niemcy)


